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The first list records senators present in the Senate Chamber during
the course of the sitting.

La première liste donne les noms des sénateurs présents à la séance
dans la salle du Sénat.
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present during the sitting, was in attendance to business, as defined
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sénateur signifie que ce sénateur, même s’il n’était pas présent à la
séance, participait aux travaux, au sens des paragraphes 8(2) et (3)
de la Politique relative à la présence des sénateurs.
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(Pursuant to rule 3-6(1) the Senate was recalled to sit this
date, rather than September 22, 2020, as previously ordered.)

(Conformément à l’article 3-6(1) du Règlement, le Sénat a été
rappelé pour se réunir en ce jour, au lieu du 22 septembre 2020
tel qu’ordonné antérieurement.)

ABSENCE OF SPEAKER ABSENCE DU PRÉSIDENT
The clerk at the table informed the Senate that the Honourable

the Speaker was unavoidably absent.
Le greffier au Bureau informe le Sénat de l’absence forcée de

l’honorable Président.

The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Plett:

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Plett,

That during the absence of the Honourable the Speaker, the
Honourable Senator Housakos do preside as Speaker.

Que, durant l’absence de l’honorable Président, l’honorable
sénateur Housakos préside le Sénat.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Whereupon the Honourable Senator Housakos took the chair. En conséquence, l’honorable sénateur Housakos assume la
présidence.

PRAYERS PRIÈRE

SPEAKER'S STATEMENT DÉCLARATION DU PRÉSIDENT

Honourable senators, pursuant to the orders adopted by the
Senate on March 12, 2020, and May 1, 2020, concerning the
Senators Attendance Policy, I wish to advise the Senate that the
provisions of the orders have been extended by the Speaker and
will remain in effect until the end of 2020.

Honorables sénateurs, conformément aux ordres adoptés par le
Sénat le 12 mars 2020 et le 1er mai 2020, concernant la Politique
relative à la présence des sénateurs, je tiens à aviser le Sénat que
les dispositions de ces ordres sont prolongées par le Président et
demeureront en vigueur jusqu’à la fin de 2020.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Petitclerc,

That rule 3-3(1) be suspended today; and Que l’article 3-3(1) du Règlement soit suspendu aujourd’hui;

That, notwithstanding rules 6-1 and 9-8(1)(b), senators may
speak or vote from a seat other than their assigned places during
today’s sitting.

Que, nonobstant les articles 6-1 et 9-8(1)b) du Règlement, les
sénateurs puissent prendre la parole ou voter à partir d’un siège
autre que la place qui leur est attribuée au cours de la séance
d’aujourd’hui.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.
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ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable the Acting Speaker tabled the following: L’honorable Président suppléant dépose sur le bureau ce qui
suit :

The 2020 Spring Reports of the Auditor General of Canada to
the Parliament of Canada, pursuant to the Auditor General Act,
R.S.C. 1985, c. A-17, sbs. 7(5).—Sessional Paper No. 1/43-616.

Les rapports du printemps 2020 de la vérificatrice générale du
Canada au Parlement du Canada, conformément à la Loi sur le
vérificateur général, L.R.C. 1985, ch. A-17, par. 7(5).—
Document parlementaire no 1/43-616.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gold, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Gold, c.p., dépose sur le bureau ce qui
suit :

Charter Statement prepared by the Minister of Justice in
relation to Bill C-20, An Act respecting further COVID-19
measures, pursuant to the Department of Justice Act,
R.S.C. 1985, c. J-2, sbs. 4.2(1).—Sessional Paper No. 1/43-617.

Énoncé concernant la Charte préparé par le ministre de la
Justice ayant trait au projet de loi C-20, Loi concernant des
mesures supplémentaires liées à la COVID-19, conformément à
la Loi sur le ministère de la Justice, L.R.C. 1985, ch. J-2,
par. 4.2(1).—Document parlementaire no 1/43-617.

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Harder, P.C., informed the Senate
that, pursuant to the orders adopted by the Senate on April 11,
2020, and June 16, 2020, the Standing Senate Committee on
National Finance deposited with the Clerk of the Senate on
July 14, 2020, its fourth report (interim) entitled COVID-19:
Relief in Times of Crisis.—Sessional Paper No. 1/43-609S.

L’honorable sénateur Harder, c.p., informe le Sénat que,
conformément aux ordres adoptés par le Sénat le 11 avril 2020 et
le 16 juin 2020, le Comité sénatorial permanent des finances
nationales a déposé auprès du greffier du Sénat le 14 juillet 2020
son quatrième rapport (intérimaire) intitulé COVID-19 : Du
soutien en temps de crise.—Document parlementaire
no 1/43-609S.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Munson, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Munson, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Petitclerc, Chair of the Standing
Senate Committee on Social Affairs, Science and Technology,
informed the Senate that, pursuant to the order adopted by the
Senate on April 11, 2020, the committee deposited with the Clerk
of the Senate on July 9, 2020, its first report (interim) entitled
The Federal Response to COVID 19: Interim Observations.—
Sessional Paper No. 1/43-608S.

L’honorable sénatrice Petitclerc, présidente du Comité
sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et de la
technologie, informe le Sénat que, conformément à l’ordre adopté
par le Sénat le 11 avril 2020, le comité a déposé auprès du
greffier du Sénat le 9 juillet 2020 son premier rapport
(intérimaire) intitulé La réponse fédérale à la COVID-19 :
Observations provisoires.—Document parlementaire
no 1/43-608S.

The Honourable Senator Petitclerc moved, seconded by the
Honourable Senator Pate, that the report be placed on the Orders
of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Petitclerc propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Pate, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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First Reading of Commons Public Bills Première lecture de projets de loi
d’intérêt public des Communes

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-20, An Act respecting further COVID-19 measures, to
which it desires the concurrence of the Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-20, Loi concernant des mesures supplémentaires
liées à la COVID-19, pour lequel elle sollicite l’agrément du
Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

Ordered, That the bill be placed on the Orders of the Day for a
second reading later this day.

Ordonné : Que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour pour
la deuxième lecture plus tard aujourd’hui.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES
The Senate resumed debate on the motion of the Honourable

Senator Patterson, seconded by the Honourable Senator Seidman,
for the adoption of the third report of the Standing Committee on
Ethics and Conflict of Interest for Senators, entitled
Developments and actions in relation to the committee’s fifth
report regarding Senator Beyak, presented in the Senate on
June 22, 2020.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Patterson, appuyée par l’honorable sénatrice Seidman, tendant à
l’adoption du troisième rapport du Comité permanent sur
l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs, intitulé Faits
nouveaux et les mesures prises concernant le cinquième rapport
du comité au sujet de la sénatrice Beyak, présenté au Sénat le
22 juin 2020.

Pursuant to rule 12-30(2), further debate on the motion was
adjourned until the next sitting.

Conformément à l’article 12-30(2) du Règlement du Sénat, la
suite du débat sur la motion est ajournée à la prochaine séance.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Second reading of Bill C-20, An Act respecting further
COVID-19 measures.

Deuxième lecture du projet de loi C-20, Loi concernant des
mesures supplémentaires liées à la COVID-19.

The Honourable Senator Moncion moved, seconded by the
Honourable Senator Cormier, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénatrice Moncion propose, appuyée par
l’honorable sénateur Cormier, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.
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With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Moncion moved, seconded by the

Honourable Senator Cormier, that the bill be read for a third time.
L’honorable sénatrice Moncion propose, appuyée par

l’honorable sénateur Cormier, que le projet de loi soit lu pour la
troisième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the third time and passed. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois et adopté.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, without
amendment.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi,
sans amendement.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Petitclerc,

That the sitting be suspended to the call of the chair, with the
bells to ring for five minutes before the sitting resumes.

Que la séance soit suspendue jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence, la sonnerie se faisant entendre pendant
cinq minutes avant la reprise de la séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 4:52 p.m., the sitting was suspended.) (En conséquence, à 16 h 52 la séance est suspendue.)

At 5:31 p.m., the sitting resumed. À 17 h 31, la séance reprend.

WRITTEN DECLARATION OF
ROYAL ASSENT

DÉCLARATION ÉCRITE DE
SANCTION ROYALE

At 5:31 p.m., the Honourable the Acting Speaker informed the
Senate that the following communication had been received:

À 17 h 31, l’honorable Président suppléant informe le Sénat
qu’il a reçu la communication suivante :

RIDEAU HALL RIDEAU HALL

July 27, 2020 Le 27 juillet 2020

Mr. Speaker, Monsieur le Président,

I have the honour to inform you that the Right Honourable
Julie Payette, Governor General of Canada, signified royal assent
by written declaration to the bill listed in the Schedule to this
letter on the 27th day of July, 2020, at 5:12 p.m.

J’ai l’honneur de vous aviser que la très honorable Julie
Payette, gouverneure générale du Canada, a octroyé la sanction
royale par déclaration écrite au projet de loi mentionné à l’annexe
de la présente lettre le 27 juillet 2020 à 17 h 12.

Yours sincerely, Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma
haute considération.

La secrétaire de la gouverneure générale et chancelière d’armes,

Assunta Di Lorenzo

Secretary to the Governor General and Herald Chancellor

The Honourable L’honorable
The Speaker of the Senate Le Président du Sénat

Ottawa Ottawa
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Schedule Annexe

Bill Assented To Projet de loi ayant reçu la sanction royale

Monday, July 27, 2020 Le lundi 27 juillet 2020

An Act respecting further COVID-19 measures (Bill C-20,
Chapter 11, 2020)

Loi concernant des mesures supplémentaires liées à la
COVID-19 (projet de loi C-20, chapitre 11, 2020)

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Petitclerc,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Tuesday, September 22, 2020,
at 2 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mardi 22 septembre 2020, à
14 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Petitclerc,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 5:35 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, September 22, 2020, at 2 p.m.)

(En conséquence, à 17 h 35, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
22 septembre 2020, à 14 heures.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Legislative Costing Note of the Office of the Parliamentary
Budget Officer entitled Canada Emergency Business Account
(CEBA): Update, pursuant to the Parliament of Canada Act,
R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper No. 1/43-589.

Note sur l’évaluation du coût d’une mesure législative du
Bureau du directeur parlementaire du budget intitulée Compte
d’urgence pour les entreprises canadiennes (CUEC) : Mise à
jour, conformément à la Loi sur le Parlement du Canada,
L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—Document parlementaire
no 1/43-589.

Copy of Order in Council P.C. 2020-468 amending the
Minimizing the Risk of Exposure to COVID-19 in Canada Order
No. 2, pursuant to the Quarantine Act, S.C. 2005, c. 20,
sbs. 61(2).—Sessional Paper No. 1/43-590.

Copie du décret C.P. 2020-468 modifiant le décret no 2 visant
la réduction du risque d’exposition à la COVID-19 au Canada,
conformément à la Loi sur la mise en quarantaine, L.C. 2005,
ch. 20, par. 61(2).—Document parlementaire no 1/43-590.

Copy of Order in Council P.C. 2020-469 concerning
minimizing the risk of exposure to COVID-19 in Canada,
pursuant to the Quarantine Act, S.C. 2005, c. 20, sbs. 61(2).—
Sessional Paper No. 1/43-591.

Copie du décret C.P. 2020-469 concernant la réduction du
risque d’exposition à la COVID-19 au Canada, conformément à
la Loi sur la mise en quarantaine, L.C. 2005, ch. 20, par. 61(2).
—Document parlementaire no 1/43-591.

Interim Order No. 2 Respecting Certain Requirements for Civil
Aviation Due to COVID-19, dated June 30, 2020, pursuant to the
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2, sbs. 6.41(5) and (6).—
Sessional Paper No. 1/43-592.

Arrêté d’urgence no 2 visant certaines exigences relatives à
l’aviation civile en raison de la COVID-19, en date du 30 juin
2020, conformément à la Loi sur l’aéronautique, L.R.C. 1985,
ch. A-2, par. 6.41(5) et (6).—Document parlementaire
no 1/43-592.
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Interim Order No. 3 Respecting Passenger Vessel Restrictions
due to the Coronavirus Disease 2019 (COVID-19), pursuant to
the Canada Shipping Act, R.S.C. 2001, c. 26, s. 10.1.—Sessional
Paper No. 1/43-593.

Arrêté d’urgence no 3 imposant certaines restrictions aux
bâtiments à passagers en raison de la maladie à coronavirus 2019
(COVID-19), conformément à la Loi sur la marine marchande du
Canada, L.R.C. 2001, ch. 26, art. 10.1.—Document
parlementaire no 1/43-593.

Copy of Order in Council P.C. 2020-523 concerning
minimizing the risk of exposure to COVID-19 in Canada,
pursuant to the Quarantine Act, S.C. 2005, c. 20, sbs. 61(2).—
Sessional Paper No. 1/43-594.

Copie du décret C.P. 2020-523 concernant la réduction du
risque d’exposition à la COVID-19 au Canada, conformément à
la Loi sur la mise en quarantaine, L.C. 2005, ch. 20, par. 61(2).
—Document parlementaire no 1/43-594.

Copy of Order in Council P.C. 2020-524 concerning
minimizing the risk of exposure to COVID-19 in Canada,
pursuant to the Quarantine Act, S.C. 2005, c. 20, sbs. 61(2).—
Sessional Paper No. 1/43-595.

Copie du décret C.P. 2020-524 concernant la réduction du
risque d’exposition à la COVID-19 au Canada, conformément à
la Loi sur la mise en quarantaine, L.C. 2005, ch. 20, par. 61(2).
—Document parlementaire no 1/43-595.

2020 federal-provincial agreement respecting multi-
jurisdictional pension plans, pursuant to the Pension Benefits
Standards Act, 1985, R.S.C. 1985, c. 32, (2nd Supp.), sbs. 6.1(3).
—Sessional Paper No. 1/43-596.

Accord fédéral-provincial de 2020 sur les régimes de retraite
relevant de plus d’une autorité gouvernementale, conformément à
la Loi de 1985 sur les normes des prestations de pension,
L.R.C. 1985, ch. 32 (2e suppl.), par. 6.1(3).—Document
parlementaire no 1/43-596.

Summary of the Corporate Plan for 2020-24 of Export
Development Canada, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/43-597.

Sommaire du plan d’entreprise de 2020-2024 d’Exportation et
Développement Canada, conformément à la Loi sur la gestion
des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—
Document parlementaire no 1/43-597.

Report on the administration of the Canada Petroleum
Resources Act for the year 2019, pursuant to the Act,
R.S.C. 1985, c. 36 (2nd Supp.), s. 109.—Sessional Paper
No. 1/43-598.

Rapport sur la mise en œuvre de la Loi fédérale sur les
hydrocarbures pour l’année 2019, conformément à la Loi,
L.R.C. 1985, ch. 36 (2e suppl.), art. 109.—Document
parlementaire no 1/43-598.

Report of the Transportation Safety Board of Canada for the
fiscal year ended March 31, 2020, pursuant to the Canadian
Transportation Accident Investigation and Safety Board Act,
S.C. 1989, c. 3, sbs. 13(3).—Sessional Paper No. 1/43-599.

Rapport du Bureau de la sécurité des transports du Canada
pour l’exercice terminé le 31 mars 2020, conformément à la Loi
sur le Bureau canadien d’enquête sur les accidents de transport
et de la sécurité des transports, L.C. 1989, ch. 3, par. 13(3).—
Document parlementaire no 1/43-599.

Report of Operations under the International River
Improvements Act for the year 2019, pursuant to the Act,
R.S.C. 1985, c. I-20, s. 51.—Sessional Paper No. 1/43-600.

Rapport sur les activités découlant de la Loi sur les ouvrages
destinés à l’amélioration des cours d’eau internationaux pour
l’année 2019, conformément à la Loi, L.R.C. 1985, ch. I-20,
art. 51.—Document parlementaire no 1/43-600.

Report on the operations under the Canada Water Act for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Act,
R.S.C. 1985, c. C-11, s. 38.—Sessional Paper No. 1/43-601.

Rapport sur les opérations effectuées en application de la Loi
sur les ressources en eau du Canada pour l’exercice terminé le
31 mars 2019, conformément à la Loi, L.R.C. 1985, ch. C-11,
art. 38.—Document parlementaire no 1/43-601.

Report of the Public Sector Pension Investment Board,
together with the auditors’ report, for the fiscal year ended March
31, 2020, pursuant to the Public Sector Pension Investment
Board Act, S.C. 1999, c. 34, sbs. 48(3).—Sessional Paper
No. 1/43-602.

Rapport de l’Office d’investissement des régimes de pensions
du secteur public, ainsi que le rapport des vérificateurs y afférent,
pour l’exercice terminé le 31 mars 2020, conformément à la Loi
sur l’Office d’investissement des régimes de pensions du secteur
public, L.C. 1999, ch. 34, par. 48(3).—Document parlementaire
no 1/43-602.

Statement on the Operations of the Returned Soldiers’
Insurance Act for the fiscal year ended March 31, 2020, pursuant
to the Act, S.C. 1920, c. 54, sbs. 17(2).—Sessional Paper
No. 1/43-603.

Relevé relatif aux opérations découlant de la Loi sur
l’assurance des soldats de retour pour l’exercice terminé le 31
mars 2020, conformément à la Loi, L.C. 1920, ch. 54, par. 17(2).
—Document parlementaire no 1/43-603.

Statement on the Operations of the Veterans Insurance Act for
the fiscal year ended March 31, 2020, pursuant to the Act,
R.S.C. 1970, c. V-3, sbs. 18(2).—Sessional Paper No. 1/43-604.

Relevé relatif aux opérations découlant de la Loi sur
l’assurance des anciens combattants pour l’exercice terminé le
31 mars 2020, conformément à la Loi, L.R.C. 1970, ch. V-3,
par. 18(2).—Document parlementaire no 1/43-604.
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Report of the Patented Medicine Prices Review Board for the
year ended December 31, 2018, pursuant to the Patent Act,
R.S.C., 1985, c. P-4, sbs. 89(4) and 100(4).—Sessional Paper
No. 1/43-605.

Rapport du Conseil d’examen du prix des médicaments
brevetés pour l’année terminée le 31 décembre 2018,
conformément à la Loi sur les brevets, L.R.C. (1985), ch. P-4,
par. 89(4) et 100(4).—Document parlementaire no 1/43-605.

Employment Insurance Monitoring and Assessment Report for
the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the
Employment Insurance Act, S.C. 1996, c. 23, sbs. 3(3).—
Sessional Paper No. 1/43-606.

Rapport de contrôle et d’évaluation du Régime d’assurance-
emploi pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à
la Loi sur l’assurance-emploi, L.C. 1996, ch. 23, par. 3(3).—
Document parlementaire no 1/43-606.

Document entitled Economic and Fiscal Snapshot 2020,
including the Debt Management Strategy 2020-21 (Annex 3),
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 49(1).—Sessional Paper No. 1/43-607.

Document intitulé Le Portrait économique et budgétaire 2020,
incluant la stratégie de gestion de la dette de 2020-2021 (Annexe
3), conformément à la Loi sur la gestion des finances publiques,
L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 49(1).—Document parlementaire
no 1/43-607.

First report (interim) of the Standing Senate Committee on
Social Affairs, Science and Technology, entitled The Federal
Response to COVID 19: Interim Observations, deposited with the
Clerk of the Senate on July 9, 2020, pursuant to the order adopted
by the Senate on April 11, 2020.—Sessional Paper
No. 1/43-608S.

Premier rapport (intérimaire) du Comité sénatorial permanent
des affaires sociales, des sciences et de la technologie, intitulé La
réponse fédérale à la COVID-19 : Observations provisoires,
déposé auprès du greffier du Sénat le 9 juillet 2020,
conformément à l’ordre adopté par le Sénat le 11 avril 2020.—
Document parlementaire no 1/43-608S.

Fourth report (interim) of the Standing Senate Committee on
National Finance, entitled COVID-19: Relief in Times of Crisis,
deposited with the Clerk of the Senate on July 14, 2020, pursuant
to the orders adopted by the Senate on April 11, 2020 and
June 16, 2020.—Sessional Paper No. 1/43-609S.

Quatrième rapport (intérimaire) du Comité sénatorial
permanent des finances nationales, intitulé COVID-19 : Du
soutien en temps de crise, déposé auprès du greffier du Sénat le
14 juillet 2020, conformément aux ordres adoptés par le Sénat le
11 avril 2020 et le 16 juin 2020.—Document parlementaire
no 1/43-609S.

Interim Order No. 3 Respecting Certain Requirements for Civil
Aviation Due to COVID-19, dated July 13, 2020, pursuant to the
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2, sbs. 6.41(5) and (6).—
Sessional Paper No. 1/43-610.

Arrêté d’urgence no 3 visant certaines exigences relatives à
l’aviation civile en raison de la COVID-19, en date du 13 juillet
2020, conformément à la Loi sur l’aéronautique, L.R.C. 1985,
ch. A-2, par. 6.41(5) et (6).—Document parlementaire
no 1/43-610.

Report of the Parliamentary Budget officer entitled Economic
and Fiscal Snapshot 2020: Issues for Parliamentarians, pursuant
to the Parliament of Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1,
sbs. 79.2(2).—Sessional Paper No. 1/43-611.

Rapport du directeur parlementaire du budget intitulé Portrait
économique et budgétaire 2020 : enjeux pour les parlementaires,
conformément à la Loi sur le Parlement du Canada, L.R.C. 1985,
ch. P-1, par. 79.2(2).—Document parlementaire no 1/43-611.

Government response to the nineteenth report of the Standing
Senate Committee on Agriculture and Forestry, entitled Made in
Canada: Growing Canada’s Value-Added Food Sector,
deposited with the Clerk of the Senate, July 15, 2019,
during the first session of the Forty-second Parliament,
deposited with the Clerk of the Senate on July 21, 2020.—
Sessional Paper No. 1/43-612S.

Réponse du gouvernement au dix-neuvième rapport du Comité
sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts, intitulé
Fabriqué au Canada: Faire croître le secteur alimentaire à
valeur ajoutée au Canada, déposé auprès du greffier du Sénat,
le 15 juillet 2019,
durant la première session de la quarante-deuxième législature,
déposée auprès du greffier du Sénat, le 21 juillet 2020.—
Document parlementaire no 1/43-612S.

(Pursuant to rule 12-24(4), the report and the response were
deemed referred to the Standing Senate Committee on
Agriculture and Forestry.)

(Conformément à l’article 12-24(4) du Règlement, le rapport et
la réponse sont renvoyés d’office au Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts.)

Special Report of the Information Commissioner, entitled
Access at issue: Nine recommendations regarding the processing
of access requests at National Defence, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs 39(1).—Sessional
Paper No. 1/43-613.

Rapport spécial du commissaire à l’information, intitulé
Question d’accès : Neuf recommandations concernant le
traitement des demandes d’accès à la Défense nationale,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 39(1).—Document parlementaire no 1/43-613.

Report of the Business Development Bank of Canada, together
with the Auditors’ Report, for the fiscal year ended March 31,
2020, pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/43-614.

Rapport de la Banque de développement du Canada, ainsi que
le rapport des vérificateurs y afférent, pour l’exercice terminé le
31 mars 2020, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—Document
parlementaire no 1/43-614.
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Report of Farm Credit Canada, together with the Auditor
General’s Report, for the fiscal year ended March 31, 2020,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/43-615.

Rapport de Financement agricole Canada, ainsi que le rapport
du vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé le 31
mars 2020, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—Document
parlementaire no 1/43-615.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Carignan, P.C., replaced the
Honourable Senator Martin (July 27, 2020).

L’honorable sénateur Carignan, c.p., a remplacé l’honorable
sénatrice Martin (le 27 juillet 2020).

The Honourable Senator Forest replaced the Honourable
Senator Forest-Niesing (July 27, 2020).

L’honorable sénateur Forest a remplacé l’honorable sénatrice
Forest-Niesing (le 27 juillet 2020).

The Honourable Senator Tannas was added to the membership
(July 24, 2020).

L’honorable sénateur Tannas a été ajouté à la liste des
membres du comité (le 24 juillet 2020).

The Honourable Senator Verner, P.C., was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(July 24, 2020).

L’honorable sénatrice Verner, c.p., a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 24 juillet 2020).

The Honourable Senator Forest-Niesing replaced the
Honourable Senator Omidvar (July 22, 2020).

L’honorable sénatrice Forest-Niesing a remplacé l’honorable
sénatrice Omidvar (le 22 juillet 2020).

The Honourable Senator Omidvar replaced the Honourable
Senator Forest (July 21, 2020).

L’honorable sénatrice Omidvar a remplacé l’honorable
sénateur Forest (le 21 juillet 2020).

The Honourable Senator Downe replaced the Honourable
Senator Tannas (July 14, 2020).

L’honorable sénateur Downe a remplacé l’honorable sénateur
Tannas (le 14 juillet 2020).

The Honourable Senator Martin replaced the Honourable
Senator Carignan, P.C. (July 10, 2020).

L’honorable sénatrice Martin a remplacé l’honorable sénateur
Carignan, c.p. (le 10 juillet 2020).

The Honourable Senator Tannas replaced the Honourable
Senator Downe (July 9, 2020).

L’honorable sénateur Tannas a remplacé l’honorable sénateur
Downe (le 9 juillet 2020).

The Honourable Senator Downe replaced the Honourable
Senator Tannas (July 3, 2020).

L’honorable sénateur Downe a remplacé l’honorable sénateur
Tannas (le 3 juillet 2020).

The Honourable Senator Tannas replaced the Honourable
Senator Downe (June 30, 2020).

L’honorable sénateur Tannas a remplacé l’honorable sénateur
Downe (le 30 juin 2020).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Forest-Niesing replaced the
Honourable Senator Pate (June 29, 2020).

L’honorable sénatrice Forest-Niesing a remplacé l’honorable
sénatrice Pate (le 29 juin 2020).

The Honourable Senator Pate replaced the Honourable Senator
Forest-Niesing (June 29, 2020).

L’honorable sénatrice Pate a remplacé l’honorable sénatrice
Forest-Niesing (le 29 juin 2020).

The Honourable Senator Dasko replaced the Honourable
Senator Pate (June 26, 2020).

L’honorable sénatrice Dasko a remplacé l’honorable sénatrice
Pate (le 26 juin 2020).

The Honourable Senator Pate replaced the Honourable Senator
Dasko (June 26, 2020).

L’honorable sénatrice Pate a remplacé l’honorable sénatrice
Dasko (le 26 juin 2020).
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THE FOLLOWING DOCUMENTS WERE
DEPOSITED WITH THE CLERK OF THE
SENATE PURSUANT TO RULE 14-1(7),
DURING THE PERIOD OF JULY 28 TO
AUGUST 18, 2020

LES DOCUMENTS SUIVANTS ONT ÉTÉ
DÉPOSÉS AUPRÈS DU GREFFIER DU
SÉNAT CONFORMÉMENT À
L’ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT
DURANT LA PÉRIODE DU 28 JUILLET AU
18 AOÛT 2020

Interim Order No. 4 Respecting Certain Requirements for Civil
Aviation Due to COVID-19, dated July 13, 2020, pursuant to the
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2, sbs. 6.41(5) and (6).—
Sessional Paper No. 1/43-618.

Arrêté d’urgence no 4 visant certaines exigences relatives à
l’aviation civile en raison de la COVID-19, en date du 13 juillet
2020, conformément à la Loi sur l’aéronautique, L.R.C. 1985,
ch. A-2, par. 6.41(5) et (6).—Document parlementaire
no 1/43-618.

Copy of Order in Council P.C. 2020-538 concerning
minimizing the risk of exposure to COVID-19 in Canada,
pursuant to the Quarantine Act, S.C. 2005, c. 20, sbs. 61(2).—
Sessional Paper No. 1/43-619.

Copie du décret C.P. 2020-538 concernant la réduction du
risque d’exposition à la COVID-19 au Canada, conformément à
la Loi sur la mise en quarantaine, L.C. 2005, ch. 20, par. 61(2).
—Document parlementaire no 1/43-619.

Copy of Order in Council P.C. 2020-549 concerning
minimizing the risk of exposure to COVID-19 in Canada,
pursuant to the Quarantine Act, S.C. 2005, c. 20, sbs. 61(2).—
Sessional Paper No. 1/43-620.

Copie du décret C.P. 2020-549 concernant la réduction du
risque d’exposition à la COVID-19 au Canada, conformément à
la Loi sur la mise en quarantaine, L.C. 2005, ch. 20, par. 61(2).
—Document parlementaire no 1/43-620.

Interim Order No. 5 Respecting Certain Requirements for Civil
Aviation Due to COVID-19, dated July 13, 2020, pursuant to the
Aeronautics Act, R.S.C. 1985, c. A-2, sbs. 6.41(5) and (6).—
Sessional Paper No. 1/43-621.

Arrêté d’urgence no 5 visant certaines exigences relatives à
l’aviation civile en raison de la COVID-19, en date du 13 juillet
2020, conformément à la Loi sur l’aéronautique, L.R.C. 1985,
ch. A-2, par. 6.41(5) et (6).—Document parlementaire
no 1/43-621.

Interim Order No. 1 for the Protection of North Atlantic Right
Whales (Eubalaena glacialis) in or near the Shediac Valley,
pursuant to the Canada Shipping Act, R.S.C. 2001, c. 26, s. 10.1.
—Sessional Paper No. 1/43-622.

Arrêté d’urgence no 1 visant la protection des baleines noires
de l’Atlantique Nord (Eubalaena glacialis) dans la vallée de
Shediac ou aux environs, conformément à la Loi sur la marine
marchande du Canada, L.R.C. 2001, ch. 26, art. 10.1.—
Document parlementaire no 1/43-622.

Report of the Clerk of the Privy Council and Secretary to the
Cabinet to the Prime Minister on the Public Service of Canada
for the fiscal year ended March 31, 2020, pursuant to the Public
Service Employment Act, S.C. 2003, c. 22, s. 127.—Sessional
Paper No. 1/43-623.

Rapport du Greffier du Conseil privé et secrétaire du Cabinet
au premier ministre sur la fonction publique du Canada pour
l’exercice terminé le 31 mars 2020, conformément à la Loi sur
l’emploi dans la fonction publique, L.C. 2003, ch. 22, art. 127.—
Document parlementaire no 1/43-623.

Order Respecting Time Limits and Other Periods Established
By or Under Certain Acts and Regulations for which the Minister
of Industry is Responsible (COVID-19), pursuant to the Time
Limits and Other Periods Act (COVID-19), S.C. 2020, c. 11,
s. 11, sbs. 11(1).—Sessional Paper No. 1/43-624.

Arrêté sur les délais et autres périodes prévus sous le régime de
certaines lois et de certains règlements relevant du ministre de
l’Industrie (COVID-19), conformément à la Loi sur les délais et
autres périodes (COVID-19), L.C. 2020, ch. 11, art. 11,
par. 11(1).—Document parlementaire no 1/43-624.

Interim Order Respecting Time Limits Under the Food and
Drug Regulations (COVID-19), pursuant to the Time Limits and
Other Periods Act (COVID-19), S.C. 2020, c. 11, s. 11,
sbs. 11(1).—Sessional Paper No. 1/43-625.

Arrêté d’urgence sur les délais prévus sous le régime du
Règlement sur les aliments et drogues (COVID-19),
conformément à la Loi sur les délais et autres périodes
(COVID-19), L.C. 2020, ch. 11, art. 11, par. 11(1).—Document
parlementaire no 1/43-625.

Order Lifting Suspensions of Time Limits in Relation to
Proceedings Commenced Under Certain Acts for Which the
Minister of Industry is Responsible, pursuant to the Time Limits
and Other Periods Act (COVID-19), S.C. 2020, c. 11, s. 11,
sbs. 11(1).—Sessional Paper No. 1/43-626.

Décret levant la suspension de délais dans le cadre d’instances
introduites aux termes de certaines lois dont le ministre de
l’Industrie est responsable, conformément à la Loi sur les délais
et autres périodes (COVID-19), L.C. 2020, ch. 11, art. 11,
par. 11(1).—Document parlementaire no 1/43-626.
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Report of the Canada Pension Plan, together with the Auditors’
Report, for the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the
Canada Pension Plan, R.S.C. 1985, c. C-8, sbs. 117(2).—
Sessional Paper No. 1/43-627.

Rapport sur le Régime de pensions du Canada, ainsi que le
rapport des vérificateurs y afférent, pour l’exercice terminé le 31
mars 2019, conformément au Régime de pensions du Canada,
L.R.C. 1985, ch. C-8, par. 117(2).—Document parlementaire
no 1/43-627.

Order Extending Certain Time Limits Established by the
Nunavut Mining Regulations (COVID-19), pursuant to the Time
Limits and Other Periods Act (COVID-19), S.C. 2020, c. 11,
s. 11, sbs. 11(1).—Sessional Paper No. 1/43-628.

Arrêté prolongeant certains délais prévus par le Règlement sur
l’exploitation minière au Nunavut (COVID-19), conformément à
la Loi sur les délais et autres périodes (COVID-19), L.C. 2020,
ch. 11, art. 11, par. 11(1).—Document parlementaire no 1/43-628.

Amendments to the Management Plan of the Halifax Defence
Complex, pursuant to the Parks Canada Agency Act, S.C. 1998,
c. 31, sbs. 32(2).—Sessional Paper No. 1/43-629.

Modifications au plan directeur du Complexe de défense
d’Halifax, conformément à la Loi sur l’Agence Parcs Canada,
L.C. 1998, ch. 31, par. 32(2).—Document parlementaire
no 1/43-629.

Legislative Costing Note of the Office of the Parliamentary
Budget Officer entitled Canada Emergency Wage Subsidy
(CEWS) - 40 week program, pursuant to the Parliament of
Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper
No. 1/43-630.

Note sur l’évaluation du coût d’une mesure législative du
Bureau du directeur parlementaire du budget intitulée Subvention
salariale d’urgence du Canada (SSUC) – programme de 40
semaines, conformément à la Loi sur le Parlement du Canada,
L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—Document parlementaire
no 1/43-630.

Report of the Association of Canada Lands Surveyors for the
year ended December 31, 2019, pursuant to the Canada Land
Surveyors Act, S.C. 1998, c. 14, sbs. 70(2).—Sessional Paper
No. 1/43-631.

Rapport de l’Association des arpenteurs des terres du Canada
pour l’année terminée le 31 décembre 2019, conformément à la
Loi sur les arpenteurs des terres du Canada, L.C. 1998, c. 14,
par. 70(2).—Document parlementaire no 1/43-631.

Government response to the thirty-second report of the
Standing Senate Committee on Banking, Trade and Commerce,
entitled Open Banking: What it Means for You, deposited with
the Clerk of the Senate on June 19, 2019, during the first session
of the Forty-second Parliament, deposited with the Clerk of the
Senate on August 5, 2020.—Sessional Paper No. 1/43-650S.

Réponse du gouvernement au trente-deuxième rapport du
Comité sénatorial permanent des banques et du commerce,
intitulé Un système bancaire: Qu’est-ce que cela signifie?,
déposé auprès du greffier du Sénat, le 19 juin 2019, durant la
première session de la quarante-deuxième législature, déposée
auprès du greffier du Sénat le 5 août 2020.—Document
parlementaire no 1/43-650S.

(Pursuant to rule 12-24(4), the report and the response were
deemed referred to the Standing Senate Committee on Banking,
Trade and Commerce.)

(Conformément à l’article 12-24(4) du Règlement, le rapport et
la réponse sont renvoyés d’office au Comité sénatorial
permanent des banques et du commerce.)

Government response to the thirteenth report of the Standing
Senate Committee on Official Languages, entitled Modernizing
the Official Languages Act: Views of the Federal Institutions and
Recommendations, deposited with the Clerk of the Senate on
June 13, 2019, during the first session of the Forty-second
Parliament, deposited with the Clerk of the Senate on July 29,
2020.—Sessional Paper No. 1/43-651S.

Réponse du gouvernement au treizième rapport du Comité
sénatorial permanent des langues officielles, intitulé La
modernisation de la Loi sur les langues officielles : la
perspective des institutions fédérales et les recommandations,
déposé auprès du greffier du Sénat, le 13 juin 2019, durant la
première session de la quarante-deuxième législature, déposée
auprès du greffier du Sénat, le 29 juillet 2020.—Document
parlementaire no 1/43-651S.

(Pursuant to rule 12-24(4), the report and the response were
deemed referred to the Standing Senate Committee on Official
Languages.)

(Conformément à l’article 12-24(4) du Règlement, le rapport et
la réponse sont renvoyés d’office au Comité sénatorial
permanent des langues officielles.)
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WRITTEN REPLIES TO ORAL QUESTIONS
AND TO WRITTEN QUESTIONS
DEPOSITED WITH THE CLERK OF THE
SENATE, PURSUANT TO THE ORDER
ADOPTED MAY 1, 2020, DURING THE
PERIOD OF JULY 28 TO AUGUST 18, 2020

RÉPONSES ÉCRITES AUX QUESTIONS
ORALES ET ÉCRITES DÉPOSÉES AUPRÈS
DU GREFFIER DU SÉNAT,
CONFORMÉMENT À L’ORDRE ADOPTÉ
LE 1ER MAI 2020, DURANT LA PÉRIODE
DU 28 JUILLET AU 18 AOÛT 2020

Response to the oral question asked in the Senate on February 5,
2020, by the Honourable Senator Martin, concerning the Canada
Summer Jobs Program.—Sessional Paper No. 1/43-632S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 5 février 2020
par l’honorable sénatrice Martin, concernant le programme
Emplois d’été Canada.—Document parlementaire no 1/43-632S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 5,
2020, by the Honourable Senator Housakos, concerning Export
Development Canada.—Sessional Paper No. 1/43-633S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 5 février 2020
par l’honorable sénateur Housakos, concernant Exportation et
développement Canada.—Document parlementaire no 1/43-633S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 20,
2020, by the Honourable Senator McCallum, concerning the rights
of Indigenous women.—Sessional Paper No. 1/43-634S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 20 février 2020
par l’honorable sénatrice McCallum, concernant les droits des
femmes autochtones.—Document parlementaire no 1/43-634S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 27,
2020, by the Honourable Senator Griffin, concerning delivery
infrastructure for the Atlantic provinces.—Sessional Paper
No. 1/43-635S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 27 février 2020
par l’honorable sénatrice Griffin, concernant l’infrastructure de
livraison pour les provinces de l’Atlantique.—Document
parlementaire no 1/43-635S.

Response to the oral question asked in the Senate on May 15,
2020, by the Honourable Senator Coyle, concerning support for
women and children experiencing violence.—Sessional Paper
No. 1/43-636S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 15 mai 2020 par
l’honorable sénatrice Coyle, concernant le soutien aux femmes et
aux enfants victimes de violence.—Document parlementaire
no 1/43-636S.

Response to the oral question asked in the Senate on June 17,
2020, by the Honourable Senator Dagenais, concerning corruption
of border services personnel.—Sessional Paper No. 1/43-637S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 17 juin 2020 par
l’honorable sénateur Dagenais, concernant la corruption du
personnel des services frontaliers.—Document parlementaire
no 1/43-637S.

Reply to Question No. 5, dated December 10, 2019, appearing
on the Order Paper and Notice Paper in the name of the
Honourable Senator Boisvenu, regarding the list of individuals
who are automatically required to hold a security clearance
according to section 50 of the Cannabis Regulations.—Sessional
Paper No. 1/43-638S.

Réponse à la question no 5, en date du 10 décembre 2019,
inscrite au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de
l’honorable sénateur Boisvenu, concernant la liste des individus
qui sont automatiquement obligés de détenir une habilitation de
sécurité conformément à l’article 50 du Règlement sur le
cannabis.—Document parlementaire no 1/43-638S.

Reply to Question No. 21, dated March 10, 2020, appearing on
the Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, respecting Virtual Memorial Website of the
Department of Veterans Affairs.—Sessional Paper
No. 1/43-639S.

Réponse à la question no 21, en date du 10 mars 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant le site Web du Mémorial virtuel de
guerre du Canada du ministère des Anciens Combattants.—
Document parlementaire no 1/43-639S.

Reply to Question No. 22, dated March 10, 2020, appearing on
the Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, respecting the War of 1812 Book of Remembrance.
—Sessional Paper No. 1/43-640S.

Réponse à la question no 22, en date du 10 mars 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant le Livre du Souvenir de la guerre de
1812.—Document parlementaire no 1/43-640S.

Reply to Question No. 36, dated March 25, 2020, appearing on
the Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, regarding COVID-19 and federal prisons.—
Sessional Paper No. 1/43-641S.

Réponse à la question no 52, en date du 15 mai 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant la COVID-19 et les prisons fédérales.
—Document parlementaire no 1/43-641S.

Reply to Question No. 41, dated May 1, 2020, appearing on the
Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, respecting judicial appointments.—Sessional Paper
No. 1/43-642S.

Réponse à la question no 41, en date du 1er mai 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant nominations judiciaires.—Document
parlementaire no 1/43-642S.
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Reply to Question No. 44, dated May 1, 2020, appearing on the
Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, regarding the Agreement on Land, Rail, Marine,
and Air Transport Preclearance between the Government of
Canada and the Government of the United States of America.—
Sessional Paper No. 1/43-643S.

Réponse à la question no 44, en date du 1er mai 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant l’Accord entre le gouvernement du
Canada et le gouvernement des États-Unis d’Amérique relatif au
précontrôle dans les domaines du transport terrestre, ferroviaire,
maritime et aérien.—Document parlementaire no 1/43-643S.

Reply to Question No. 47, dated May 1, 2020, appearing on the
Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, regarding the impact of the COVID-19 pandemic
on shipbuilding project timelines.—Sessional Paper
No. 1/43-644S.

Réponse à la question no 47, en date du 1er mai 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant les répercussions la pandémie de
COVID-19 sur les échéanciers des projets de construction navale.
—Document parlementaire no 1/43-644S.

Reply to Question No. 51, dated May 15, 2020, appearing on
the Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, regarding Transport Canada’s review of Canada
Port Authorities.—Sessional Paper No. 1/43-645S.

Réponse à la question no 51, en date du 15 mai 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant l’examen des administrations
portuaires canadiennes par Transport Canada.—Document
parlementaire no 1/43-645S.

Reply to Question No. 52, dated May 15, 2020, appearing on
the Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, regarding export control activities conducted by the
Canada Border Services Agency.—Sessional Paper
No. 1/43-646S.

Réponse à la question no 52, en date du 15 mai 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant les activités de contrôle des
exportations exécutées par l’Agence des services frontaliers du
Canada.—Document parlementaire no 1/43-646S.

Reply to Question No. 65, dated June 16, 2020, appearing on
the Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, regarding the Correctional Service of Canada.—
Sessional Paper No. 1/43-647S.

Réponse à la question no 65, en date du 16 juin 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant le Service correctionnel du Canada.—
Document parlementaire no 1/43-647S.

Reply to Question No. 67, dated June 16, 2020, appearing on
the Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, regarding federal heritage properties –
Environment and Climate Change Canada.—Sessional Paper
No. 1/43-648S.

Réponse à la question no 67, en date du 16 juin 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant les biens patrimoniaux fédéraux –
Environnement et Changement climatique Canada.—Document
parlementaire no 1/43-648S.

Reply to Question No. 67, dated June 16, 2020, appearing on
the Order Paper and Notice Paper in the name of the Honourable
Senator Plett, regarding federal heritage properties – Fisheries
and Oceans Canada.—Sessional Paper No. 1/43-649S.

Réponse à la question no 67, en date du 16 juin 2020, inscrite
au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de l’honorable
sénateur Plett, concernant les biens patrimoniaux fédéraux –
Pêches et Océans Canada.—Document parlementaire
no 1/43-649S.

The 1st Session of the Forty-third Parliament was prorogued by
Proclamation on Tuesday, August 18, 2020.

La 1re session de la quarante-troisième législature fut prorogée
par proclamation le mardi 18 août 2020.

(See Proclamations) (Voir Proclamations)

860 SENATE JOURNALS July 27, 2020



Progress of 
Legislation

Progrès de la 
législation

Le 27 juillet 2020 i



TH
E 

SE
N

A
TE

 O
F 

C
A

N
A

D
A

PR
O

G
R

ES
S 

O
F 

LE
G

IS
LA

TI
O

N

(in
di

ca
te

s t
he

 st
at

us
 o

f a
 b

ill
 b

y 
sh

ow
in

g 
th

e 
da

te
 o

n 
w

hi
ch

 e
ac

h 
st

ag
e 

ha
s b

ee
n 

co
m

pl
et

ed
.)

(1
st

 S
es

sio
n,

 4
3r

d 
Pa

rl
ia

m
en

t)

M
on

da
y,

 J
ul

y 
27

, 2
02

0

Th
e 

R
ep

or
t c

ol
um

n 
in

di
ca

te
s 

th
e 

nu
m

be
r 

of
 a

m
en

dm
en

ts
 c

on
ta

in
ed

 in
 th

e 
co

m
m

itt
ee

’s
 r

ep
or

t. 
Th

e 
nu

m
be

r 
of

 a
m

en
dm

en
ts

 in
 th

e 
3rd

 a
nd

 M
es

sa
ge

s 
co

lu
m

n 
re

fle
ct

s 
th

e
nu

m
be

r 
of

 m
ot

io
ns

 in
 a

m
en

dm
en

t a
do

pt
ed

 b
y 

th
e 

Se
na

te
 d

ur
in

g 
th

ir
d 

re
ad

in
g 

st
ag

e.
 T

he
 to

ta
l n

um
be

r 
of

 a
m

en
dm

en
ts

 in
 th

es
e 

tw
o 

co
lu

m
ns

 m
ay

 n
ot

 r
ef

le
ct

 th
e 

to
ta

l
nu

m
be

r o
f m

od
ifi

ca
tio

ns
 m

ad
e 

to
 a

 b
ill

 b
y 

th
e 

Se
na

te
. M

es
sa

ge
s s

en
t b

y 
th

e 
Se

na
te

 to
 th

e 
H

ou
se

 o
f C

om
m

on
s a

pp
ea

r i
n 

th
e 

H
ou

se
 o

f C
om

m
on

s J
ou

rn
al

s.

(*
W

he
re

 ro
ya

l a
ss

en
t i

s s
ig

ni
fie

d 
by

 w
ri

tte
n 

de
cl

ar
at

io
n,

 th
e 

Ac
t i

s d
ee

m
ed

 to
 b

e 
as

se
nt

ed
 to

 o
n 

th
e 

da
y 

on
 w

hi
ch

  
th

e 
tw

o 
H

ou
se

s o
f P

ar
lia

m
en

t h
av

e 
be

en
 n

ot
ifi

ed
 o

f t
he

 d
ec

la
ra

tio
n.

)

G
O

V
ER

N
M

EN
T 

BI
LL

S 
(S

EN
A

TE
)

N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.

G
O

V
ER

N
M

EN
T 

BI
LL

S 
(H

O
U

SE
 O

F 
C

O
M

M
O

N
S)

N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.
C

-2
An

 A
ct

 fo
r g

ra
nt

in
g 

to
 H

er
 M

aj
es

ty
 c

er
ta

in
su

m
s 

of
 m

on
ey

 fo
r t

he
 fe

de
ra

l p
ub

lic
ad

m
in

is
tra

tio
n 

fo
r t

he
 fi

sc
al

 y
ea

r e
nd

in
g

M
ar

ch
 3

1,
 2

02
0 

(A
pp

ro
pr

ia
tio

n 
A

ct
 N

o.
 3

,
20

19
-2

0)

19
/1

2/
11

19
/1

2/
11

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

19
/1

2/
11

19
/1

2/
12

 
ch

ap
. 3

0/
19

C
-4

An
 A

ct
 to

 im
pl

em
en

t t
he

 A
gr

ee
m

en
t b

et
w

ee
n

C
an

ad
a,

 th
e 

U
ni

te
d 

St
at

es
 o

f A
m

er
ic

a 
an

d
th

e 
U

ni
te

d 
M

ex
ic

an
 S

ta
te

s

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

Pu
rs

ua
nt

 to
 ru

le
 1

0-
11

(1
) 

su
bj

ec
t m

at
te

r 
20

/0
2/

20
 

Fo
re

ig
n 

Af
fa

irs
 a

nd
In

te
rn

at
io

na
l T

ra
de

—
3r

d 
re

ad
in

g 
20

/0
3/

13
20

/0
3/

13
* 

ch
ap

. 1
/2

0

C
-1

0
An

 A
ct

 fo
r g

ra
nt

in
g 

to
 H

er
 M

aj
es

ty
 c

er
ta

in
su

m
s 

of
 m

on
ey

 fo
r t

he
 fe

de
ra

l p
ub

lic
ad

m
in

is
tra

tio
n 

fo
r t

he
 fi

sc
al

 y
ea

r e
nd

in
g

M
ar

ch
 3

1,
 2

02
0 

(A
pp

ro
pr

ia
tio

n 
A

ct
 N

o.
 4

,
20

19
-2

0)

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

* 
ch

ap
. 2

/2
0

C
-1

1
An

 A
ct

 fo
r g

ra
nt

in
g 

to
 H

er
 M

aj
es

ty
 c

er
ta

in
su

m
s 

of
 m

on
ey

 fo
r t

he
 fe

de
ra

l p
ub

lic
ad

m
in

is
tra

tio
n 

fo
r t

he
 fi

sc
al

 y
ea

r e
nd

in
g

M
ar

ch
 3

1,
 2

02
1 

(A
pp

ro
pr

ia
tio

n 
A

ct
 N

o.
 1

,
20

20
-2

1)

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

* 
ch

ap
. 3

/2
0

C
-1

2
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
Fi

na
nc

ia
l A

dm
in

is
tra

tio
n

Ac
t (

sp
ec

ia
l w

ar
ra

nt
)

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

* 
ch

ap
. 4

/2
0

C
-1

3
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
ce

rta
in

 m
ea

su
re

s 
in

re
sp

on
se

 to
 C

O
VI

D
-1

9
20

/0
3/

25
20

/0
3/

25
C

om
m

itt
ee

 o
f t

he
 W

ho
le

 
(s

ub
je

ct
 m

at
te

r) 
20

/0
3/

25

—
3r

d 
re

ad
in

g 
20

/0
3/

25
20

/0
3/

25
* 

ch
ap

. 5
/2

0

ii July 27, 2020



N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.
C

-1
4

A 
se

co
nd

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
ce

rta
in

 m
ea

su
re

s 
in

re
sp

on
se

 to
 C

O
VI

D
-1

9
20

/0
4/

11
20

/0
4/

11
C

om
m

itt
ee

 o
f t

he
 W

ho
le

 
(s

ub
je

ct
 m

at
te

r) 
20

/0
4/

11

—
3r

d 
re

ad
in

g 
20

/0
4/

11
20

/0
4/

11
* 

ch
ap

. 6
/2

0

C
-1

5
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
C

an
ad

a 
em

er
ge

nc
y

st
ud

en
t b

en
ef

its
 (c

or
on

av
iru

s 
di

se
as

e 
20

19
)

20
/0

5/
01

20
/0

5/
01

C
om

m
itt

ee
 o

f t
he

 W
ho

le
 

(s
ub

je
ct

 m
at

te
r) 

20
/0

5/
01

—
3r

d 
re

ad
in

g 
20

/0
5/

01
20

/0
5/

01
* 

ch
ap

. 7
/2

0

C
-1

6
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

an
ad

ia
n 

D
ai

ry
C

om
m

is
si

on
 A

ct
20

/0
5/

15
20

/0
5/

15
C

om
m

itt
ee

 o
f t

he
 W

ho
le

 
(s

ub
je

ct
 m

at
te

r) 
20

/0
5/

15

—
3r

d 
re

ad
in

g 
20

/0
5/

15
20

/0
5/

15
* 

ch
ap

. 8
/2

0

C
-1

8
An

 A
ct

 fo
r g

ra
nt

in
g 

to
 H

er
 M

aj
es

ty
 c

er
ta

in
su

m
s 

of
 m

on
ey

 fo
r t

he
 fe

de
ra

l p
ub

lic
ad

m
in

is
tra

tio
n 

fo
r t

he
 fi

sc
al

 y
ea

r e
nd

in
g

M
ar

ch
 3

1,
 2

02
1 

(A
pp

ro
pr

ia
tio

n 
A

ct
 N

o.
 2

,
20

20
-2

1)

20
/0

6/
18

20
/0

6/
22

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

20
/0

6/
25

20
/0

6/
26

* 
9/

20

C
-1

9
An

 A
ct

 fo
r g

ra
nt

in
g 

to
 H

er
 M

aj
es

ty
 c

er
ta

in
su

m
s 

of
 m

on
ey

 fo
r t

he
 fe

de
ra

l p
ub

lic
ad

m
in

is
tra

tio
n 

fo
r t

he
 fi

sc
al

 y
ea

r e
nd

in
g

M
ar

ch
 3

1,
 2

02
1 

(A
pp

ro
pr

ia
tio

n 
A

ct
 N

o.
 3

,
20

20
-2

1)

20
/0

6/
18

20
/0

6/
22

—
—

3r
d 

re
ad

in
g 

20
/0

6/
26

20
/0

6/
26

* 
10

/2
0

C
-2

0
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
fu

rth
er

 C
O

VI
D

-1
9

m
ea

su
re

s
20

//0
7/

27
20

//0
7/

27
—

—
3r

d 
re

ad
in

g 
20

/0
7/

27
20

/0
7/

27
* 

11
/2

0

C
O

M
M

O
N

S 
PU

BL
IC

 B
IL

LS
N

o.
Ti

tle
1s

t
2n

d
C

om
m

itt
ee

R
ep

or
t

3r
d  

an
d 

M
es

sa
ge

s
R

.A
.

SE
N

A
TE

 P
U

BL
IC

 B
IL

LS
N

o.
Ti

tle
1s

t
2n

d
C

om
m

itt
ee

R
ep

or
t

3r
d  

an
d 

M
es

sa
ge

s
R

.A
.

S-
20

1
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
Bo

rro
w

in
g 

Au
th

or
ity

 A
ct

(S
en

. D
ay

)
19

/1
2/

10
D

ro
pp

ed
fro

m
 O

rd
er

Pa
pe

r
pu

rs
ua

nt
 to

ru
le

 4
-1

5(
2)

20
/0

6/
22

S-
20

2
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e

(c
on

ve
rs

io
n 

th
er

ap
y)

 (S
en

. J
oy

al
, P

.C
.)

19
/1

2/
10

S-
20

3
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
N

at
io

na
l C

ap
ita

l A
ct

(b
ui

ld
in

gs
 o

r w
or

ks
 o

f n
at

io
na

l s
ig

ni
fic

an
ce

)
(S

en
. J

oy
al

, P
.C

.)

19
/1

2/
10

S-
20

4
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e 

an
d 

th
e

Im
m

ig
ra

tio
n 

an
d 

R
ef

ug
ee

 P
ro

te
ct

io
n 

Ac
t

(tr
af

fic
ki

ng
 in

 h
um

an
 o

rg
an

s)
(S

en
. A

ta
ul

la
hj

an
)

19
/1

2/
10

S-
20

5
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

on
st

itu
tio

n 
Ac

t, 
18

67
an

d 
th

e 
Pa

rli
am

en
t o

f C
an

ad
a 

Ac
t (

Sp
ea

ke
r

of
 th

e 
Se

na
te

) (
Se

n.
 M

er
ce

r)

19
/1

2/
11

Le 27 juillet 2020 iii



N
o.

Ti
tle

1s
t

2n
d

C
om

m
itt

ee
R

ep
or

t
3r

d  
an

d 
M

es
sa

ge
s

R
.A

.
S-

20
6

An
 A

ct
 to

 a
m

en
d 

th
e 

D
ep

ar
tm

en
t o

f P
ub

lic
W

or
ks

 a
nd

 G
ov

er
nm

en
t S

er
vi

ce
s 

Ac
t (

us
e 

of
w

oo
d)

 (S
en

. G
rif

fin
)

19
/1

2/
11

S-
20

7
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e

(d
is

cl
os

ur
e 

of
 in

fo
rm

at
io

n 
by

 ju
ro

rs
)

(S
en

. B
oi

sv
en

u)

19
/1

2/
12

S-
20

8
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 C

od
e

(in
de

pe
nd

en
ce

 o
f t

he
 ju

di
ci

ar
y)

 (S
en

. P
at

e)
20

/0
2/

04

S-
20

9
An

 A
ct

 to
 A

m
en

d 
th

e 
D

ep
ar

tm
en

t f
or

 W
om

en
an

d 
G

en
de

r E
qu

al
ity

 A
ct

 (S
en

. M
cC

al
lu

m
)

20
/0

2/
04

S-
21

0
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
Pa

rli
am

en
t o

f C
an

ad
a

Ac
t (

Pa
rli

am
en

ta
ry

 V
is

ua
l A

rti
st

 L
au

re
at

e)
(S

en
. B

ov
ey

)

20
/0

2/
04

S-
21

1
An

 A
ct

 to
 e

na
ct

 th
e 

M
od

er
n 

Sl
av

er
y 

Ac
t a

nd
to

 a
m

en
d 

th
e 

C
us

to
m

s 
Ta

rif
f

(S
en

. M
iv

ille
-D

ec
hê

ne
)

20
/0

2/
05

S-
21

2
An

 A
ct

 to
 e

st
ab

lis
h 

In
te

rn
at

io
na

l M
ot

he
r

La
ng

ua
ge

 D
ay

 (S
en

. J
af

fe
r)

20
/0

2/
05

S-
21

3
An

 A
ct

 to
 c

ha
ng

e 
th

e 
na

m
e 

of
 th

e 
el

ec
to

ra
l

di
st

ric
t o

f C
hâ

te
au

gu
ay

—
La

co
lle

(S
en

. D
al

ph
on

d)

20
/0

2/
06

S-
21

4
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

rim
in

al
 R

ec
or

ds
 A

ct
,

to
 m

ak
e 

co
ns

eq
ue

nt
ia

l a
m

en
dm

en
ts

 to
 o

th
er

Ac
ts

 a
nd

 to
 re

pe
al

 a
 re

gu
la

tio
n 

(S
en

. P
at

e)

20
/0

2/
18

S-
21

5
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
G

re
en

ho
us

e 
G

as
Po

llu
tio

n 
Pr

ic
in

g 
Ac

t (
fa

rm
in

g 
ex

em
pt

io
ns

)
(S

en
. G

rif
fin

)

20
/0

2/
18

S-
21

6
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
As

si
st

ed
 H

um
an

R
ep

ro
du

ct
io

n 
Ac

t (
Se

n.
 M

on
ci

on
)

20
/0

2/
20

S-
21

7
An

 A
ct

 to
 e

st
ab

lis
h 

th
e 

O
ffi

ce
 o

f t
he

C
om

m
is

si
on

er
 fo

r C
hi

ld
re

n 
an

d 
Yo

un
g

Pe
rs

on
s 

in
 C

an
ad

a 
(S

en
. M

oo
di

e)

20
/0

6/
16

S-
21

8
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

on
st

itu
tio

n 
Ac

t, 
18

67
(p

ro
pe

rty
 q

ua
lif

ic
at

io
ns

 o
f S

en
at

or
s)

(S
en

. P
at

te
rs

on
)

20
/0

6/
16

S-
21

9
An

 A
ct

 to
 a

m
en

d 
th

e 
C

an
ad

a 
El

ec
tio

ns
 A

ct
an

d 
th

e 
R

eg
ul

at
io

n 
Ad

ap
tin

g 
th

e 
C

an
ad

a
El

ec
tio

ns
 A

ct
 fo

r t
he

 P
ur

po
se

s 
of

 a
R

ef
er

en
du

m
 (v

ot
in

g 
ag

e)
 (S

en
. M

cP
he

dr
an

)

20
/0

6/
17

PR
IV

A
TE

 B
IL

LS
N

o.
Ti

tle
1s

t
2n

d
C

om
m

itt
ee

R
ep

or
t

3r
d  

an
d 

M
es

sa
ge

s
R

.A
.

S-
10

01
An

 A
ct

 re
sp

ec
tin

g 
G

irl
 G

ui
de

s 
of

 C
an

ad
a

20
/0

2/
05

iv July 27, 2020



LE
 S

ÉN
A

T 
D

U
 C

A
N

A
D

A

PR
O

G
R

ÈS
 D

E 
LA

 L
ÉG

IS
LA

TI
O

N

(C
e 

do
cu

m
en

t r
en

d 
co

m
pt

e 
de

 l’
ét

at
 d

’u
n 

pr
oj

et
 d

e 
lo

i e
n 

in
di

qu
an

t l
a 

da
te

 à
 la

qu
el

le
 c

ha
qu

e 
ét

ap
e 

a 
ét

é 
co

m
pl

ét
ée

.)

(1
re

 S
es

sio
n,

 4
3e  L

ég
isl

at
ur

e)

Le
 lu

nd
i 2

7 
ju

ill
et

 2
02

0

La
 c

ol
on

ne
 R

ap
po

rt
 in

di
qu

e 
le

 n
om

br
e 

d’
am

en
de

m
en

ts
 in

cl
us

 d
an

s l
e 

ra
pp

or
t d

u 
co

m
ité

. L
e 

no
m

br
e 

d’
am

en
de

m
en

ts
 d

an
s l

a 
co

lo
nn

e 
3e  e

t M
es

sa
ge

s r
ef

lè
te

 le
 n

om
br

e
de

 m
ot

io
ns

 d
’a

m
en

de
m

en
ts

 a
do

pt
ée

s p
ar

 le
 S

én
at

 p
en

da
nt

 l’
ét

ap
e 

de
 la

 tr
oi

si
èm

e 
le

ct
ur

e.
 L

e 
no

m
br

e 
to

ta
l d

’a
m

en
de

m
en

ts
 d

an
s l

es
 d

eu
x 

co
lo

nn
es

 n
e 

re
flè

te
 p

as
né

ce
ss

ai
re

m
en

t l
e 

no
m

br
e 

to
ta

l d
e 

m
od

ifi
ca

tio
ns

 fa
ite

s p
ar

 le
 S

én
at

 à
 u

n 
pr

oj
et

 d
e 

lo
i. 

Le
s m

es
sa

ge
s e

nv
oy

és
 p

ar
 le

 S
én

at
 à

 la
 C

ha
m

br
e 

de
s c

om
m

un
es

 a
pp

ar
ai

ss
en

t d
an

s
le

s J
ou

rn
au

x 
de

 la
 C

ha
m

br
e 

de
s c

om
m

un
es

.

(*
La

 d
éc

la
ra

tio
n 

éc
ri

te
 p

or
te

 sa
nc

tio
n 

ro
ya

le
 le

 jo
ur

 o
ù 

le
s d

eu
x 

ch
am

br
es

 d
u 

Pa
rl

em
en

t e
n 

on
t é

té
 a

vi
sé

es
.)

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I É

M
A

N
A

N
T 

D
U

 G
O

U
V

ER
N

EM
EN

T 
(S

ÉN
A

T)
N

o
Ti

tr
e

1r
e

2e
C

om
ité

R
ap

po
rt

3e
 e

t M
es

sa
ge

s
S.

R
.

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I É

M
A

N
A

N
T 

D
U

 G
O

U
V

ER
N

EM
EN

T 
(C

H
A

M
BR

E 
D

ES
 C

O
M

M
U

N
ES

)
N

o
Ti

tr
e

1r
e

2e
C

om
ité

R
ap

po
rt

3e
 e

t M
es

sa
ge

s
S.

R
.

C
-2

Lo
i p

or
ta

nt
 o

ct
ro

i à
 S

a 
M

aj
es

té
 d

e 
cr

éd
its

po
ur

 l’
ad

m
in

is
tra

tio
n 

pu
bl

iq
ue

 fé
dé

ra
le

pe
nd

an
t l

’e
xe

rc
ic

e 
se

 te
rm

in
an

t l
e 

31
 m

ar
s

20
20

 (L
oi

 d
e 

cr
éd

its
 n

o  
3 

po
ur

 2
01

9-
20

20
)

19
/1

2/
11

19
/1

2/
11

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
19

/1
2/

11
19

/1
2/

12
 

ch
ap

. 3
0/

19

C
-4

Lo
i p

or
ta

nt
 m

is
e 

en
 œ

uv
re

 d
e 

l’A
cc

or
d 

en
tre

le
 C

an
ad

a,
 le

s 
Ét

at
s-

U
ni

s 
d’

Am
ér

iq
ue

 e
t l

es
Ét

at
s-

U
ni

s 
m

ex
ic

ai
ns

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

Te
ne

ur
 re

nv
oy

ée
 c

on
f. 

à
l’a

rt.
 1

0-
11

(1
) d

u 
R

èg
l. 

20
/0

2/
20

 
Af

fa
ire

s 
ét

ra
ng

èr
es

 e
t d

u
co

m
m

er
ce

 in
te

rn
at

io
na

l

—
3e

 le
ct

ur
e 

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

* 
ch

ap
. 1

/2
0

C
-1

0
Lo

i p
or

ta
nt

 o
ct

ro
i à

 S
a 

M
aj

es
té

 d
e 

cr
éd

its
po

ur
 l’

ad
m

in
is

tra
tio

n 
pu

bl
iq

ue
 fé

dé
ra

le
pe

nd
an

t l
’e

xe
rc

ic
e 

se
 te

rm
in

an
t l

e 
31

 m
ar

s
20

20
 (L

oi
 d

e 
cr

éd
its

 n
o 

4 
po

ur
 2

01
9-

20
20

)

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
20

/0
3/

13
20

/0
3/

13
* 

ch
ap

. 2
/2

0

C
-1

1
Lo

i p
or

ta
nt

 o
ct

ro
i à

 S
a 

M
aj

es
té

 d
e 

cr
éd

its
po

ur
 l’

ad
m

in
is

tra
tio

n 
pu

bl
iq

ue
 fé

dé
ra

le
pe

nd
an

t l
’e

xe
rc

ic
e 

se
 te

rm
in

an
t l

e 
31

 m
ar

s
20

21
 (L

oi
 d

e 
cr

éd
its

 n
o  

1 
po

ur
 2

02
0-

20
21

)

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
20

/0
3/

13
20

/0
3/

13
* 

ch
ap

. 3
/2

0

C
-1

2
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 g
es

tio
n 

de
s

fin
an

ce
s 

pu
bl

iq
ue

s 
(m

an
da

t s
pé

ci
al

)
20

/0
3/

13
20

/0
3/

13
—

—
3e

 le
ct

ur
e 

20
/0

3/
13

20
/0

3/
13

* 
ch

ap
. 4

/2
0

C
-1

3
Lo

i c
on

ce
rn

an
t c

er
ta

in
es

 m
es

ur
es

 e
n

ré
po

ns
e 

à 
la

 C
O

VI
D

-1
9

20
/0

3/
25

20
/0

3/
25

C
om

ité
 p

lé
ni

er
 

(te
ne

ur
) 

20
/0

3/
25

—
3e

 le
ct

ur
e 

20
/0

3/
25

20
/0

3/
25

* 
ch

ap
. 5

/2
0

Le 27 juillet 2020 v



N
o

Ti
tr

e
1r

e
2e

C
om

ité
R

ap
po

rt
3e

 e
t M

es
sa

ge
s

S.
R

.
C

-1
4

Lo
i n

o  
2 

co
nc

er
na

nt
 c

er
ta

in
es

 m
es

ur
es

 e
n

ré
po

ns
e 

à 
la

 C
O

VI
D

-1
9

20
/0

4/
11

20
/0

4/
11

C
om

ité
 p

lé
ni

er
 

(te
ne

ur
) 

20
/0

4/
11

—
3e

 le
ct

ur
e 

20
/0

4/
11

20
/0

4/
11

* 
ch

ap
. 6

/2
0

C
-1

5
Lo

i c
on

ce
rn

an
t l

a 
pr

es
ta

tio
n 

ca
na

di
en

ne
d’

ur
ge

nc
e 

po
ur

 é
tu

di
an

ts
 (m

al
ad

ie
 à

co
ro

na
vi

ru
s 

20
19

)

20
/0

5/
01

20
/0

5/
01

C
om

ité
 p

lé
ni

er
 

(te
ne

ur
) 

20
/0

5/
01

—
3e

 le
ct

ur
e 

20
/0

5/
01

20
/0

5/
01

* 
ch

ap
. 7

/2
0

C
-1

6
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 C
om

m
is

si
on

ca
na

di
en

ne
 d

u 
la

it
20

/0
5/

15
20

/0
5/

15
C

om
ité

 p
lé

ni
er

 
(te

ne
ur

) 
20

/0
5/

15

—
3e

 le
ct

ur
e 

20
/0

5/
15

20
/0

5/
15

* 
ch

ap
. 8

/2
0

C
-1

8
Lo

i p
or

ta
nt

 o
ct

ro
i à

 S
a 

M
aj

es
té

 d
e 

cr
éd

its
po

ur
 l’

ad
m

in
is

tra
tio

n 
pu

bl
iq

ue
 fé

dé
ra

le
pe

nd
an

t l
’e

xe
rc

ic
e 

se
 te

rm
in

an
t l

e 
31

 m
ar

s
20

21
 (L

oi
 d

e 
cr

éd
its

 n
o  

2 
po

ur
 2

02
0-

20
21

)

20
/0

6/
18

20
/0

6/
22

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
20

/0
6/

25
20

/0
6/

26
* 

ch
ap

. 9
/2

0

C
-1

9
Lo

i p
or

ta
nt

 o
ct

ro
i à

 S
a 

M
aj

es
té

 d
e 

cr
éd

its
po

ur
 l’

ad
m

in
is

tra
tio

n 
pu

bl
iq

ue
 fé

dé
ra

le
pe

nd
an

t l
’e

xe
rc

ic
e 

se
 te

rm
in

an
t l

e 
31

 m
ar

s
20

21
 (L

oi
 d

e 
cr

éd
its

 n
o  

3 
po

ur
 2

02
0-

20
21

)

20
/0

6/
18

20
/0

6/
22

—
—

3e
 le

ct
ur

e 
20

/0
6/

26
20

/0
6/

26
* 

ch
ap

. 1
0/

20

C
-2

0
Lo

i c
on

ce
rn

an
t d

es
 m

es
ur

es
su

pp
lé

m
en

ta
ire

s 
lié

es
 à

 la
 C

O
VI

D
-1

9
20

/0
7/

27
20

//0
7/

27
—

—
3e

 le
ct

ur
e 

20
/0

7/
27

20
/0

7/
27

* 
ch

ap
. 1

1/
20

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I D

’I
N

TÉ
R

ÊT
 P

U
BL

IC
 D

ES
 C

O
M

M
U

N
ES

N
o

Ti
tr

e
1r

e
2e

C
om

ité
R

ap
po

rt
3e

 e
t M

es
sa

ge
s

S.
R

.

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I D

’I
N

TÉ
R

ÊT
 P

U
BL

IC
 D

U
 S

ÉN
A

T
N

o
Ti

tr
e

1r
e

2e
C

om
ité

R
ap

po
rt

3e
 e

t M
es

sa
ge

s
S.

R
.

S-
20

1
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i a

ut
or

is
an

t c
er

ta
in

s
em

pr
un

ts
 (S

én
. D

ay
)

19
/1

2/
10

R
ay

é 
du

Fe
ui

lle
to

n
co

nf
. à

l’a
rt.

 4
-1

5(
2)

du
 R

èg
l. 

20
/0

6/
22

S-
20

2
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 (t

hé
ra

pi
e 

de
co

nv
er

si
on

) (
Sé

n.
 J

oy
al

, c
.p

.)
19

/1
2/

10

S-
20

3
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 c
ap

ita
le

 n
at

io
na

le
(b

ât
im

en
ts

 e
t a

ut
re

s 
ou

vr
ag

es
 d

’im
po

rta
nc

e
na

tio
na

le
) (

Sé
n.

 J
oy

al
, c

.p
.)

19
/1

2/
10

S-
20

4
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 e

t l
a 

Lo
i s

ur
l’im

m
ig

ra
tio

n 
et

 la
 p

ro
te

ct
io

n 
de

s 
ré

fu
gi

és
(tr

af
ic

 d
’o

rg
an

es
 h

um
ai

ns
) (

Sé
n.

 A
ta

ul
la

hj
an

)

19
/1

2/
10

S-
20

5
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i c

on
st

itu
tio

nn
el

le
 d

e 
18

67
et

 la
 L

oi
 s

ur
 le

 P
ar

le
m

en
t d

u 
C

an
ad

a
(p

ré
si

de
nc

e 
du

 S
én

at
) (

Sé
n.

 M
er

ce
r)

19
/1

2/
11

vi July 27, 2020



N
o

Ti
tr

e
1r

e
2e

C
om

ité
R

ap
po

rt
3e

 e
t M

es
sa

ge
s

S.
R

.
S-

20
6

Lo
i m

od
ifi

an
t l

a 
Lo

i s
ur

 le
 m

in
is

tè
re

 d
es

Tr
av

au
x 

pu
bl

ic
s 

et
 d

es
 S

er
vi

ce
s

go
uv

er
ne

m
en

ta
ux

 (u
til

is
at

io
n 

du
 b

oi
s)

(S
én

. G
rif

fin
)

19
/1

2/
11

S-
20

7
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 (d

iv
ul

ga
tio

n 
de

re
ns

ei
gn

em
en

ts
 p

ar
 d

es
 ju

ré
s)

(S
én

. B
oi

sv
en

u)

19
/1

2/
12

S-
20

8
Lo

i m
od

ifi
an

t l
e 

C
od

e 
cr

im
in

el
 (i

nd
ép

en
da

nc
e

de
s 

tri
bu

na
ux

) (
Sé

n.
 P

at
e)

20
/0

2/
04

S-
20

9
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 le

 m
in

is
tè

re
 d

es
Fe

m
m

es
 e

t d
e 

l’É
ga

lit
é 

de
s 

ge
nr

es
(S

én
. M

cC
al

lu
m

)

20
/0

2/
04

S-
21

0
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 le

 P
ar

le
m

en
t d

u
C

an
ad

a 
(a

rti
st

e 
vi

su
el

 o
ffi

ci
el

 d
u 

Pa
rle

m
en

t)
(S

én
. B

ov
ey

)

20
/0

2/
04

S-
21

1
Lo

i é
di

ct
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 l’

es
cl

av
ag

e 
m

od
er

ne
 e

t
m

od
ifi

an
t l

e 
Ta

rif
 d

es
 d

ou
an

es
(S

én
. M

iv
ille

-D
ec

hê
ne

)

20
/0

2/
05

S-
21

2
Lo

i i
ns

tit
ua

nt
 la

 J
ou

rn
ée

 in
te

rn
at

io
na

le
 d

e 
la

la
ng

ue
 m

at
er

ne
lle

 (S
én

. J
af

fe
r)

20
/0

2/
05

S-
21

3
Lo

i v
is

an
t à

 c
ha

ng
er

 le
 n

om
 d

e 
la

ci
rc

on
sc

rip
tio

n 
él

ec
to

ra
le

 d
e 

C
hâ

te
au

gu
ay

—
La

co
lle

 (S
én

. D
al

ph
on

d)

20
/0

2/
06

S-
21

4
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 le

 c
as

ie
r j

ud
ic

ia
ire

 e
t

d’
au

tre
s 

lo
is

 e
n 

co
ns

éq
ue

nc
e 

et
 a

br
og

ea
nt

un
 rè

gl
em

en
t (

Sé
n.

 P
at

e)

20
/0

2/
18

S-
21

5
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 ta
rif

ic
at

io
n 

de
 la

po
llu

tio
n 

ca
us

ée
 p

ar
 le

s 
ga

z 
à 

ef
fe

t d
e 

se
rre

(e
xe

m
pt

io
ns

 p
ou

r l
es

 a
ct

iv
ité

s 
ag

ric
ol

es
)

(S
én

. G
rif

fin
)

20
/0

2/
18

S-
21

6
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i s

ur
 la

 p
ro

cr
éa

tio
n

as
si

st
ée

 (S
én

. M
on

ci
on

)
20

/0
2/

20

S-
21

7
Lo

i c
on

st
itu

an
t l

e 
C

om
m

is
sa

ria
t à

 l’
en

fa
nc

e
et

 à
 l’

ad
ol

es
ce

nc
e 

du
 C

an
ad

a 
(S

én
. M

oo
di

e)
20

/0
6/

16

S-
21

8
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i c

on
st

itu
tio

nn
el

le
 d

e 
18

67
(q

ua
lif

ic
at

io
ns

 d
es

 s
én

at
eu

rs
 e

n 
m

at
iè

re
 d

e
pr

op
rié

té
) (

Sé
n.

 P
at

te
rs

on
)

20
/0

6/
16

S-
21

9
Lo

i m
od

ifi
an

t l
a 

Lo
i é

le
ct

or
al

e 
du

 C
an

ad
a 

et
le

 R
èg

le
m

en
t a

da
pt

an
t l

a 
Lo

i é
le

ct
or

al
e 

du
C

an
ad

a 
au

x 
fin

s 
d’

un
 ré

fé
re

nd
um

 (â
ge

 d
e

vo
te

r) 
(S

én
. M

cP
he

dr
an

)

20
/0

6/
17

PR
O

JE
TS

 D
E 

LO
I D

’I
N

TÉ
R

ÊT
 P

R
IV

É
N

o
Ti

tr
e

1r
e

2e
C

om
ité

R
ap

po
rt

3e
 e

t M
es

sa
ge

s
S.

R
.

S-
10

01
Lo

i c
on

ce
rn

an
t l

es
 G

ui
de

s 
du

 C
an

ad
a

20
/0

2/
05

Le 27 juillet 2020 vii


